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M imPORTANT.

» In order to ensure optimum performance and safety, the
fitting must be correctly installed by qualified personnel,
in compliance with the following instructions. »Before
performing any maintenance, always remove the voltage
with a bipolar switch. » The light souce must be replaced
only by qualified personnel or by the manufacturer of the
fitting. > Any type of component maintenance can only be
carried out by qualified personnel or by the manufacturer
of the device. » The following instructions must be kept

in a safe place.

IMPORTANTE.

» Per garantire il buon funzionamento e la sicurezza
dell'apparecchio & necessario che l'installazione sia
esequita a regola d'arte da personale qualificato,
rispettando le istruzioni seguenti. > Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con un
interruttore bipolare. » La sostituzione delle sorgente
luminosa puo essere effettuata solo da personale
qualificato o dal costruttore dell'apparecchio. » Qualsiasi
tipo di manutenzione alla componentistica puo essere
effettuata solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. » Le istruzioni devono essere conservate.

B3 wickTiG,

» Zur Gewahrleistung der einwandfreien Funktionsweise
und Sicherheit der Leuchte muss die Installation
sachgemal durch Fachpersonal erfolgen und dabei

die folgenden Anleitungen beachtet werden. >

Vor eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalterimmer die Spannung abtrennen. >
Die Auswechslung des Leuchtmittels darf nur von
Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
ausgefiihrt werden. » Jede Art von Wartungseingriff

an den Bestandteilen darf nur von Fachpersonal oder
vom Hersteller der Leuchte durchgefiihrt werden. > Die
Anleitungen sind aufzubewahren.

EZ38 \MPORTANT.

» Celaimplique, afin de garantir son bon fonctionnement
et la sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel qualifié. >
Avant d'éventuelles opérations d'entretien, toujours
couper la tension a l'aide d'un interrupteur bipolaire. »

Le remplacement des sources lumineuses ne peut étre
effectué que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. > Toute intervention d'entretien sur les
composants ne peut étre réalisée que par du personnel
qualifié ou par le fabricant de I'appareil. » Les instructions
doivent etre absolument conservees apres l'installation
des produits.

PERFORMANCE EILIGHTING
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IZ3 wPORTANTE.

> Para garantizar el buen funcionamiento y la seguridad de
la luminaria es necesario que su instalacion sea realizada
ala perfeccion por personal especializado, respetando

las siguientes instrucciones. » Antes de cualquier tipo de
mantenimiento, cortar siempre la tension con el disyuntor
bipolar. » La sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada sélo por personal cualificado o por el fabricante
de laluminaria. > Cualquier tipo de mantenimiento a

los componentes puede ser llevado a cabo sélo por
personal cualificado o por el fabricante del aparato. > Las
instrucciones deberdn ser guardadas.

\| 588 BELANGRLK.
»>Om een goede werking en de veiligheid van de armatuur
te garanderen is het daarom noodzakelijk dat de installatie
vakkundig wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd
personeel en met inachtneming van de montage-
instructies. » Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen met
een bipolaire schakelaar. » De vervanging van de lichtbron
mag alleen door gekwalificeerd personeel of door de
constructeur van de armatuur worden uitgevoerd. >
Welk onderhoud dan ook aan de onderdelen mag alleen
worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of door
de constructeur van de armatuur. > De instructies moeten
bewaard worden.

| IMPORTANTE.
» Para garantir o bom funcionamento e a seguranca do
aparelho, é necessério que a instalagéo seja executada
de acordo com as boas préticas por pessoal qualificado,
respeitando as instrugdes seguintes. > Antes de eventuais
manutencao, desligar sempre a tensao com um
interruptor bipolar. » A substituicdo da fonte luminosa
s6 pode ser efetuada por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. » Qualquer tipo de manutengao
dos componentes s6 pode ser efetuado por pessoal
qualificado ou pelo fabricante do aparelho. > As instrugoes
devem ser conservadas.

@ vieicr.

> Beslaget skal installeres korrekt af kvalificeret personale
for optimal ydelse og sikkerhed. > For enhver form

for vedligeholdelse, slukkes for strammen pa on/off
kontakten. » Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af apparatet. >
Enhver form for vedligeholdelse pa komponenterne, ma
kun udferes af kvalificeret personale eller af producenten
af apparaturet. > Felgende vejledning skal falges naje.

(@740 DULEZITE.
» Pro zajisténi spravné cinnosti a bezpecnosti zafizeni
je nutné, aby instalaci proved! odbornym zptisobem
kvalifikovany persondl, ktery dodrzuje déle uvedené
pokyny. » Pfed kazdou tdrzbou vzdy vypnéte napéti
pomoci dvoupolového vypinace. > Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany personél nebo
vyrobce svitidla. » Jakoukoli tidrzbu komponent smi
provadét pouze kvalifikovany personal nebo vyrobce
svitidla. > Pokyny se musf uloZit.

W wazne.

» Aby zagwarantowac prawidtowe funkcjonowanie i
bezpieczenstwo urzadzenia, konieczne jest, by instalacja
zostata wykonana przez wykwalifikowany personel,
przestrzegajacy nastepujacych instrukgji. > Przed
rozpoczeciem ewentualnej konserwacji, nalezy odcia¢
napiecie przy pomocy dwubiegunowego wytacznika. >
Wymiana zrédta swiatfa moze zosta¢ wykonana wytacznie
przez wykwalifikowany personel lub przez producenta
urzadzenia. » Jakakolwiek czynno$¢ konserwacji
komponentéw moze zosta¢ wykonana wyfacznie

przez wykwalifikowany personel lub przez producenta
urzadzenia. > Nalezy przechowywac instrukcje.

M saxHo.

» [inA obecrieyeHns NpaBubHON paboTbl 1
6e30MacHoCTV NPK6OPa YCTaHOBKa AOMKHA ObiTb
BbINOMHEHA KBANMGULIMPOBAHHDIM NEPCOHAIOM B
COOTBETCTBIV CO CIEAYIOLAMM UHCTPYKLMAMK. > Mepen
TeXo6CyXIBaHIEM BCETf1a OTKITIYATb HAMPsKeH e
MOCPEACTBOM ABYXMONOCHOTO BbIK/IOYATENS.
3aMeHy CTOUHIKA CBETA MOXET BbIMONHATL TONBKO
KBanMGMLMPOBaHHbIiA NEPCOHaN N U3roTOBUTENb
npu6opa. »Jioboe Texo6CnyvBaHIE KOMMOHEHTOB
MOXET BbIMOMHATB TONMbKO KBANINGULAPOBAHHbIN
MEepCOHaN N N3roToBITENb MPMBOPa. > MHCTPYKLMK
CrIeflyeT COXpaHHTb.

I romEmBNoO.

» Zazagotovitev pravilnega delovanja in varmosti naprave,
je treba slednjo pravilno montirati, kar mora opraviti
usposobljeno osebje in pri tem upostevati naslednja
navodila. > Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. » Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno osebje
ali proizvajalec naprave. » Vsako vzdrZevanje sestavnih
delov lahko opravi samo usposobljeno osebje ali
proizvajalec naprave. > Navodila se mora shraniti.

I =HmANTIKO.

> Ta va e€aopaNioeTe T owoTr Aeroupyia kat v
0QANELQ TNG OUGKEUNG N EYKATAOTAON TIPEMEL VA YiVeL
aro EISIKEVHEVO TIPOOWTTIKG, TNPWVTA TIG AKOAOUBES
odnyiec. > Mpiv ektehéoete omoladrmoTe cuvtrenan,
TIAVTA VA QAIPELTE TNV TAON WE Eval SIMONKOG Stakdmm). >
H gurevr mmyn mpémet va avtikataotabei povo amod
£€EIBIKEVUIEVO TIPOOWTTIKG 1) MG TOV KATAOKEUAOTH
g TomoBémong. » Omolodrimote €ibog e€apTrpaTog
ouvtrpnong Umopei va Sie§axBei povo armo e€edikeupévo
TIPOCWTIIKG 1 MO TOV KATAOKEVAOTH TNG GUOKEUNG, > Ot
odnyieg mpémel va TnpouvTal.
@ ooLezite

»Na zaistenie spravneho fungovania a bezpecnosti
zariadenia je nevyhnutné, aby ho nainstaloval
kvalifikovany personél za dodrzania vietkych
potziadaviek platnych noriem, pokynov a predpisov. >
Pred vykonavanim akejkolvek idrzby odpojte napétie
dvojpdlovym vypinacom. » Svetelny zdroj mdze vymiefiat
len kvalifikovany personal alebo vyrobca zostavy. >
Akykolvek typ tdrzby komponentov moze vykonévat
len kvalifikovany persondl alebo vyrobca zariadenia. »
Nasledujuci ndvod si musite odlozit.

awn [
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M INSTALLATION INSTRUCTIONS.

» The fitting is suitable for outdoor and indoor
installation. » The fitting is suitable for installation on
usually flammable surfaces. » Provide the supply line with
devices able to avoid over voltage (surge protection). »
THE FLEXIBLE CABLE ON THE OUTSIDE OF THIS
FIXTURE CANNOT BE REPLACED; IF THE CABLE
IS DAMAGED, THE ENTIRE FIXTURE MUST BE
DESTROYED.

ISTRUZIONI PER L' INSTALLAZIONE.

» L' apparecchio & adatto per linstallazione all'esterno
all'interno. > L' apparecchio € idoneo per l'installazione

su superfici normalmente infiammabili. > Predisporre

la linea di alimentazione con dispositivi in grado di

evitare sovratensioni (surge protection). »IL CAVO
FLESSIBILE ESTERNO DI QUESTO APPARECCHIO
NON PUO ESSERE SOSTITUITO; SE IL CAVO E
DANNEGGIATO L'APPARECCHIO DEVE ESSERE
DISTRUTTO.

T3 MONTAGEANLEITUNG.

» Die Leuchte eignet sich fiir die Installation sowohlim
AuBen-als auch Innenbereich. » Die Leuchte ist fiir

die Installation auf normal entflammbaren Fléchen
geeignet. > Die Stromleitung muss mit Vorrichtungen
zur Vermeidung von Uberspannungen versehen werden
(surge protection). >DAS FLEXIBLE AUSSENKABEL
DIESER LEUCHTE KANN NICHT ERSETZT
WERDEN; BEI BESCHADIGUNG DES KABELS
MUSS DIE LEUCHTE ENTSORGT WERDEN.

IEZB INSTRUCTIONS POURL' INSTALLATION.

» L' appareil est apte pour installation a l'exterieur eta I
interieur. > L' appareil est apte pour installation sur des
surfaces normalement enflammables. > Prévoir une ligne
d'alimentation avec des dispositifs de protection contre les
surtensions (surge protection). > LE CABLE FLEXIBLE
EXTERNE DE CET APPAREIL NE PEUT PAS ETRE
REMPLACE ; SI LE CABLE EST ENDOMMAGE,
L’APPAREIL DOIT ETRE DETRUIT.

Installation
Instructions

IZ3 INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION.
»La luminaria es apta para poder ser instalada tanto en
elinterior como en el exterior. > La luminaria puede ser
instalada sobre superficies normalmente inflamables. »
Preparar la linea de alimentacion con dispositivos capaces
de evitar sobretensiones (surge protection). > EL CABLE
FLEXIBLE EXTERIOR DE ESTA LUMINARIA NO
PUEDE SER SUSTITUIDO; SI EL CABLE ESTA
DANADO LA LUMINARIA DEBE SER DESTRUIDA.

[CTW INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE.

> De armatuur is geschikt voor installatie zowel buiten
als binnen. » De armatuur is geschikt voor installatie
op normaal ontvlambare opperviakken. » Zorg voor
een voedingslijn met apparaten die piekspanningen
voorkomen (surge protection). > DE FLEXIBELE
EXTERNE KABEL VAN DEZE ARMATUUR

KAN NIET VERVANGEN WORDEN; ALS DE
KABEL IS BESCHADIGD MOET DE ARMATUUR
VERNIETIGD WORDEN.

INSTRUCOES DE INSTALACAO.

» O aparelho é adequado para a instalacéo no exterior e
nointerior. » O aparelho é adequado para a instalagao
em superficies normalmente inflamaveis. > Preparar a
linha de alimentagéo com dispositivos capazes de evitar
sobretensdes (surge protection). »O CABO FLEXIVEL
EXTERNO DESTE APARELHO NAO PODE SER
SUBSTITUIDO; SE O CABO FICAR DANIFICADO,
0 APARELHO DEVE SER DESTRUIDO.

I:T3 MONTERINGSVEJLEDNING.

» Armaturet er til bade inden- og udenders brug. »
Armaturet er velegnet til montering pa normalt
braendbare materialer. > Tilslut en anordning til
stremforsyningen, som ger det muligt at undga
overspaending (surge protection). » DET EKSTERNE
FLEKSIBLE KABEL PA DETTE APPARAT MA IKKE
UDSKIFTES; HVIS LEDNINGEN ER BESKADIGET,
SKAL APPARATET DESTRUERES.

(48| NAVOD K INSTALACI.
» Svitidlo je vhodné pro venkovnii vnitiniinstalaci. »
Svitidlo je vhodné pro instalaci na normalné hotlavé
porvrchy. » Zajistéte, aby zafizeni bylo provozovéno s
pfepétovou ochranou (surge protection). > EXTERNI
KABEL TOHOTO SVITIDLA NELZE VYMENIT;
POKUD JE KABEL POSKOZENY, MUSI SE
SVITIDLO ZLIKVIDOVAT.

I INSTRUKCJA INSTALACII.

» Urzadzenie nadaje sie do instalacji wewnatrz i na
zewnatrz. > Urzadzenie nadaje sie do instalacji na
powierzchniach normalnie fatwopalnych. > Przygotowac
linie zasilajaca z urzadzeniami zapobiegajacymi
przepieciom (ogranicznik przepiec). > GIETKI KABEL
ZEWNETRZNY URZADZENIA NIE MOZE BYC
WYMIENIONY; JESLI KABEL JEST USZKODZONY,
URZADZENIE MUSI ZOSTAC PODDANE
UTYLIZACJI.

IEY VHCTPYKLIVM MO YCTAHOBKE.

> MprBOP MOXHO YCTaHaBNMBATb Ha YULE 11 B
nomeLLeHn. > Mpr6op MOXHO yCTaHaBNMBATb Ha
HOPMaJibHO BOCMIaMeHAEMbIX MOBEPXHOCTAX. >
nOFlI'OTOBI/ITb JIVHWIO NUTaHWA C ycrp0|7|chaM|/|,
No3BONALLMMN |/|36e)KaTb nepeHanpaxeHa (3au.u/|Ta oT
nepeHanpsixerus). > BHELUHWUIA TMBKUIA KABESb
MPUBOPA 3AMEHE HE MOJJIEXUT; B CJTYYAE
MOBPEMX/AEHWA KABENS MPUBOP IOMIKEH
BbITb PA3PYLLEH.

[EB NAVODILA ZA MONTAZO.

> Aparat je primeren za zunanjo in notranjo montazo. >
Aparat je primeren za montazo na normalno vnetljivih
povrsinah. » Napajalno linijo opremite z napravami za
preprecitev prenapetosti (prenapetostna zaiita). »
ZUNANJEGA GIBKEGA KABLA TEGA APARATA
NI MOGOCE ZAMENJATI; CE SE KABEL
POSKODUJE, MORATE APARAT UNICITI.

FM OnHTIES ETKATASTASHE.

» 1) GUOKEUN €lval KAaTaMNAN yia eykataoTaon oe
£EWTEPIKO KAl EOWTEPIKO XWPO. > N CUOKELN Efvat IGaVIKT
Y10 EYKATAOTAON O OUVIBWG EUPAEKTEC EMPAVELEG. >
Va TIOPEXETE YPapi Tpopodoaiag Ue cUoKeE o Ba
QMOTPEPOLV TIC UTIEPPOPTWOELS (surge protection). »
TO EYEAIKTO KAAQAIO £TO EEQTEPIKO
AYTHZ THX XYZKEYHX AEN MMNOPEI NA
ANTIKATAZTAGEIL AN TO KAAQAIO EINAI
KATEZTPAMMENO, ONOKAHPH H £YZKEYH
MPENEI NA KATAZTPAOEI.

78l INSTRUKCIE K INSTALACII,

> Svietidlo je vhodné pre vonkajsie i vnitorné

instalacie. » Svietidlo je vhodné pre montaz na bezné
horlavé povrchy. » zaistite napajanie s prepétovou
ochranou. » VONKAJSI OHYBNY KABEL TOHTO
SVIETIDLA SA NEMOZE VYMIENAT; AK JE KABEL
POSKODENY, MUSi SA ZNEHODNOTIT CELE

OSVETLOVACIE TELESO.
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I CONNECTION ADVICE.
SUGGERIMENTI DI CONNESSIONE.
T3 ANSCHLUSSHINWEISE .
IZB sUGGESTIONS DE BRANCHEMENT.

IE3 SUGERENCIAS DE CONEXION.
[T VERBINDINGSTIPS.
SUGESTOES DE LIGACAO.
T3l TILSLUTNINGSRAD.

DOPORUCENI PRO PRIPOJENI.
M PORADY DOTYCZACE POLACZENIA.
IEYM PEKOMEHAALIV MO COEAUHEHMIO.
[ NASVETIZA POVEZOVANJE.

M YMBOYAH SYNAESHS.
78 POKYNY PRE PRIPAJANIE.
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OPTION 1

E’ WARNING: make sure that the connection is
made with components that guarantee the IP rating.

ATTENZIONE: assicurarsi che la connessione
awvenga tramite dispositivi che ne garantiscano la tenuta
IP.

m ACHTUNG: Sicherstellen, dass die Verbindung
mit Vorrichtungen hergestellt wird, die die IP-Dichtigkeit
garantieren.

EI ATTENTION : s'assurer que la connexion soit
effectuée au moyen de dispositifs qui en garantissent

ATENGAO: assegurar que a ligagao seja feita
através de dispositivos que garantam o grau de protecao
IP.

m ADVARSEL: Serg for, at tilslutningen er foretaget
via taetningsindretninger der sikrer IP beskyttelsen.
UPOZORNENI: Ujistéte se, ze pripojenije
provedeno pomoci prostredkd, které zajisti jeho tésnost
podle IP.

ﬂ! UWAGA: nalezy upewnic si¢, ze potaczenie
odbywa sie poprzez urzadzenia, ktére gwarantujg

m EIAOTIOIHEH: atyoupeuteite Ot n obvdeon
yivetat e e§aptrpiaTa mou gyyuwvrat v avoxr IP.

m UPOZORNENIE: Uistite sa, Ze pripojenie je
realizované s komponentmi, ktoré zaistuju krytie podla
stupia IP.

D210y NWYIY NN XY ¥ :MnTR
IP-ANPTARDTIDINN

plasiwl Jaogtll sha] oo uS B1yados m
lgadly slazell 320 (o dilasel Casinal a3 OligSe

I'étanchéité IP. utrzymanie stopnia ochrony IP. (IP)
m ATENCION: asegirese de que la conexion se m BHUMAHWE: y6eauTbCa B Cronb3oBaHm s
produzca mediante dispositivos que garanticenelgrado  noaKt04eHNA YCTPOIICTB, 0becreumBaloLLyx CTeneHb
de proteccion IP. 3auuThl IP.
m! LET OP: controleer dat de verbinding geschiedt E- POZOR: prepricajte se, da se povezavo opravis
met apparaten die de IP dichting garanderen. sredstvi v stanju zagotavljati stopnjo IP.
2 370285 | ED.01 | 03/2016 PERFORMANCE EILIGHTING



OPTION 2

m Thermo-shrinkable tubing
Guaina termorestringente.
E: Warmeschrumpfhiilse.
m Gaine thermo-rétrécissante.
B Vaina termorretractil.
m Warmtekrimpbare huls

Smrstovaci hadice.
Ostona termokurczliwa

m TepmoycagouHas Tpy6Kka. e

m Toplotno skr¢ljiva ovojnica.
m Zwhijvag Beppo-cuoTtalopevog
m Zmrstovacia hadica.

Manga termorretratil.

m Termo krympeflex.
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“ NEUTRAL

HO5RN-F 3G 1,5 mm?
@5+10mm

gmm

30mm

o &

SCREW TYPE TERMINAL - CONNECTION 3P
1,5mm?
450Vn (Max)-17,5A (Max)

: o

CONNECTOR INSULATED
1+1,5mm?
250Vn(Max)- 1A (Max)
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M AcCESSORIES. E3 Accesorios. PRISLUSENSTVI.
ACCESSORI. ONDERDELEN. AKCESORIA.
| DE B0 ACESORIOS. Y AkceccyAPbl.
IEE38 AccessOIREs. T8 TiLBEHER. EI PrISLUSENSTVO.
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=
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300

M E=APTHMATA.
78 PrisLUSENSTVO.
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E-E7

m Replace any damaged glass/diffusers. Request
the manufacturer to provide a spare part.

Sostituire i vetri/diffusori di protezione
danneggiati. Richiedere il ricambio al costruttore.

m Beschadigte Schutzgléser/Diffusoren ersetzen.
Ersatzteile beim Hersteller anfordern.

B Remplacer les verres/diffuseurs de protection
endommagés. Demander les piéces de rechange au
fabricant.

m Sustituir los vidrios/difusores de proteccion
danados. Solicitar la pieza de repuesto al fabricante.

m! Vervang beschadigde beschermingsglazen/
diffusers. Vraag bij de constructeur om een ruildeel.

Substituir os vidros/difusores de protegdo
danificados. Solicitar a peca de substituicao ao fabricante.

m Udskift glas / spredeglas hvis beskyttelsen
beskadiges. Bestil reservedel fra producenten.

Poskozend skla / ochranné difuzéry vymérite.
Nahradni dily si objednejte u vyrobce.

E. Nalezy wymienia¢ uszkodzone szkfa/dyfuzory.
Po czeé¢ zamienna nalezy zwrécic sie do producenta.

m 3aMeHsATb NOBPEXEHHbIE 3aLUNTHbIE CTeKna/
pacceBaTeny. [ifA 3akasa 3anacHbix Yacteil 0bpaLLaTbea
K M3roTOBUTENIO.

m Poskodovano steklo/difuzor zamenjajte.
Nadomestne dele narocite pri proizvajalcu.

m Na avtikaBiotdrte omotodrimote Tdpia/Siayiteg
Kateotpappéva. Na {nTroeTe amo Tov KATAOKEUAOTH va
00G IPOUNOEVOEL e AVTAMAKTIKO.

m Poskodené skl / reflektory vymerite. Nahradné
diely pozadujte od vyrobcu.

1IN0 WpY w2 .M AN INIT NN v
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m Regularly clean the glass/diffuser diffusor of the
spotlight with a soft cloth.

Pulite regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido.

m Das Glas/den Diffusor des Strahlers regelméBig
mit einem weichen Tuch reinigen.

B Nettoyez régulierement le verre/diffuseur du
projecteur a l'aide d'un chiffon doux.

m Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un paio himedo.

m! Maak de glazen van de schijnwerper regelmatig
schoon, gebruik een zachte doek.

Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio.

m Renger jaevnligt glasset med en blad klud.

/A= | Instructions for
o-==- | cleaning the luminaire

Aby se neposkodily elektrické soucéstky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukoncenijejich Zivotnosti.

E. Czyscic regulamie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki.

m PerynApHo oumLLaTh CTeKNo/pacceBaTenb
MPOXeKTOpa MATKOi carndeTKoit.

m Steklo/difuzor zarometa redno Cistite zmehko
krpo.

m Na kaBapilete TakTikd T0 T(apY/SiaxiTn Tou
TiPOBONEQ e éval HaNaKO Travi,

m Pravidelne istite sklo reflektora mékkou
tkaninou.
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m In respect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as standard
waste, this must be taken to one of the authorised
collection points.

Per preservare I'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta dei
rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta autorizzati.

m Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte nach
dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem normalen
Hausmiill entsorgt werden, sondern muss bei den
vorgesehenen Annahmestellen abgegeben werden.

B Pour préserver I'environnement, en fin de vie,
ne pas jeter cet appareil dans la poubelle normale, mais
I'emmener dans I'un des centres de collecte autorisés.

m Para proteger el medio ambiente, al final de

la vida (til, no arroje esta luminaria en la recogida de
residuos comun; llévelo a uno de los puntos de recogida
autorizados.

m Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng het naar
een geautoriseerd inzamelingspunt.

Para preservar o ambiente, no final da sua
vida Util, ndo deitar este aparelho junto com os residuos
domésticos. Leve-o até um ponto de recolha autorizado.

m Vis milighensyn og smid ikke dette apparat efter
endt levetid veek med det normale husholdningsaffald,
men aflever det til en godkendt genbrugsstation.

Instructions for the end
of life and disposal of the
components

(@48 Vsouladu s normami na ochranu Zivotniho
prostredi nevyhazujte vyrobek do komunalniho odpadu,
ale odevzdejte jej v povétenych sbémych dvorech.

E. W celu ochrony $rodowiska, urzadzenie nie
moze zostac utylizowane z normalnymi odpadami, lecz
musi zosta¢ oddane do autoryzowanego punktu zbiorki
odpadoéw specjalnych.

m B Liensix oxpaHbl OKPYXKaIOLLEN CPEfbl B KOHLE
CpOKa Cy6bl CAaTb MPUOOP Ha YTUAM3aLIMIO B OBVH U3
YMONHOMOYEHHbIX MyHKTOB C6Opa OTXOA0B.

m Za varovanje okolja, ob koncu Zivljenjske dobe
aparat ne odstranite kot navaden odpadek, oddajte ga
pooblas¢enemu zbimemu centru.

m TOpwva Kat e 0eBaopo ota mepIBaMoVTIKA
mpdTUMa, 010 TENOG TG (WG TOUC NV TIG TIETATE oMW Ta
ouvBn amdBANTa, MEEMEL VA TIC TINYAIVETE OE KATTOLO omd
Ta €§ouclodoTNéVa oNpEic SUNOYAG.

m V stilade s normami na ochranu Zivotného
prostredia nevyhadzuijte vyrobok do komunaineho
odpadu, odovzdajte ho do povolenych zbernych miest.
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=M IMPORTANT.

» Any misuse or any modification of the product not
expressly authorised by the manufacturer is hazardous
and makes the warranty nil and void. > Any reproduction
of the contents of this sheet without prior written consent
of PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. is prohibited.

IMPORTANTE.

» Modifiche o manomissioni del prodotto senza
I'autorizzazione del costruttore, comportanoiil
decadimento della garanzia e della responsabilita

della PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. > Vietata la
riproduzione, anche parziale, senza 'autorizzazione scritta
di PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A.

3l wickTic:

» Anderungen oder Manipulationen am Produkt ohne
Genehmigung des Herstellers haben den Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE IN
LIGHTING S.p.A. zur Folge. » Jede - auch teilweise -
Vervielfaltigung ohne vorherige schriftliche Genehmigung
durch PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. ist untersagt.

IZ38 imPORTANT.

» Les modifications ou altérations du produit sans
I'autorisation du fabricant comportent 'expiration

de la garantie et de la responsabilité de la société
PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. > ALa reproduction,
méme partielle, est interdite sans I'autorisation écrite de
PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A.

PERFORMANCE IN LIGHTING S.P.A.

E3 \MPORTANTE.

» Modificaciones o alteraciones del producto, sin la
autorizacion del fabricante, anularén la garantiay la
responsabilidad de la PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. »
Esta prohibida la reproduccion, incluso parcial, sin la
autorizacion por escrito de PERFORMANCE IN LIGHTING
SpA.

[CT9 BELANGRIK.

» Modificaties of verkeerde behandeling van het product
zonder toestemming van de constructeur laten de
garantie vervallen en ontheft PERFORMANCE IN LIGHTING
S.p.Avan iedere aansprakelijkheid. > Vermenigvuldiging,
ook van gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A, is verboden.

{4 IMPORTANTE.
> Modificagdes ou alteragdes do produto sem autorizagao
do fabricante implicam a anulagéo da garantia e da
responsabilidade da PERFORMANCE IN LIGHTING Sp.A. »
Proibida a reprodugao, total ou parcial, sem utorizagao por
escrito da PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A.

T8 vieri.

> Enhver endring eller misbrug af produktet uden
producentens tilladselse, medfarer bortfald af garantien
og ethvert ansvar for PERFORMANCE IN LIGHTING SpA. »
FReproduktion - 0gsa kun delvis - er forbudt uden skriftlig
tilladelse fra PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A.

Viale del Lavoro 9/11 - 37030 Colognola ai Colli (VR) - Italia
Tel: +39.045.61.59.211 - Fax: +39.045.61.59.292

www.performanceinlighting.com

(&40 DULEZITE.
» Upravy nebo zsahy do vyrobku bez souhlasu
vyrobce maji za nésledek zanik zaruky a odpovédnosti
PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. > Zékaz jakéhokoliv,
byt castecného rozmnozovéni bez pisemného svoleni
vyrobce PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A.

W waine.

» Modyfikacje produktu bez wczesniejszej zgody
producenta spowodujg wygasniecie gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE IN LIGHTING
Sp.A. » Zabrania sie powielania, réwniez czesciowego, bez
pisemnej zgody firmy PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A.

T saxHo.

> MoamduKaLmm i HapyLLeHe KOHCTPYKLIM nprbopa
6e3 paspeLLeHIA U3rOTOBITENA Bbi3bIBAOT OTMEHY
rapaHTVn 1 cHMatoT oTBeTcTBeHHOCTL ¢ PERFORMANCE
INLIGHTING S.p.A. » 3anpeLieHo Bocrpoun3seaeHie, B
TOM UnCTe YaCTYHOE, be3 M CbMEHHOTO paspelLeHia
PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A.

EI romEmBNO.

» Spremembe ali posegi na proizvodu brez dovoljenja
proizvajalca imajo za posledico razveljavitev garancije
in odgovornosti PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. »
Reproduciranje, tudi delno, brez pisnega dovoljenja
PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

I sHMANTIKO.

> Onrotadrimote AaBog xpriong fy Tpomoinarn tou
mpoidvtog mou Sev eivat pntd e§ouaiodotnpévn amo
TOV KOTAOKEUAOTH, €ival EMKivEuvn Kat KaBloTd akupn
v eyyonon. » OmoladrTToTe avamapaywyr Twv
TIEPIEXOLEVWV aUTOU TOU PUANASOU Xwpig TponyoUpevn
ouvaiveon ¢ PERFORMANCE IN LIGHTING Sp.A.
anayopeveTal.

@ poLeaiTe.

» Akékolvek zneutzitie alebo zmena vyrobku, ktoré

nie sti vyslovne povolené vyrobcom, je nebezpecné
amé za nasledok stratu zaruky a odsttipenie od
zmluvy. » Akékolvek kopirovanie obsahu tohto listu
bez predchadzajiiceho pisomného sthlasu spolo¢nosti
PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A je zakdzané.
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